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Cmammio npucesuero 00Cai0NCEHHIO COYIONIHEBICMUYHUX ACNEKMI8 MOPCLKO2O AHRNINCHKO20 OUCKYPCY K
cneyudiunoeo pizHosudy npoghecitinoi anaiomoHol KOMYHIKayil, wo QYHKYIOHYE 8 YM0O8aX 2100ani308aH020
cyononnagcmea. Yeazy 30cepedicerHo Ha poii aHelilicbKoi MosU K JNiHeea gpanka 8 6a2amoHayionarbHOMy
MOPCbKOMY cepedosuiyi, 0e 83aEMO0IIoMb NPeOCMaBHUKY PIZHUX MOGHUX T KVIbMYPHUX CRITbHOM, 00 €OHAHI
CRITbHUMU NPOeCciiHuMU 3a60AHHAMU MA IEPAPXIYHOI0 CIPYKMYpoIo. Y medxcax 00cnioxHcenHs MOpPCbKUll
AHRMIUCHKULL OUCKYPC PO32TA0AEMbCA AK OUHAMIYHe COYIONIHeBICMUYHe YMBOPEHHS, HA (OpMYB8AHHI K020
BNIUBAIOMb DACAMOMOBHICIb eKINANCI8, MINCKYIbMYPHA 83AEMO0Is, Npogecilina icpapxis, cmanoapmu3ayisi
MOGIEeHHsL ma cumyayitni yunHuky komyuikayii. Ilpoananizosano cneyughixy MoeHoi eapiamueHocmi, 3yMo6-
JIEHOI BUKOPUCMAHHAM AH2NIUCHLKOL MOBU K HEPIOHOI, d MAKOIC 0COONUBOCH MOBTIEHHEBOT NOBEOIHKI MOPSIKIB
V CMAaHOapmMHux i eKCmpemantbHux ymosax npogeciinoi oisnvrocmi. Mamepianom 0ocniodcents ciyeyeanu
ABMEHMUYHI AH2TOMOBHI MEKCU MOPCHbKO20 NPOPeECitiHoco OUCKYPCY, 30KpeMd CIMAaHOapmu308ai opmynu
MOPCbKO20 CRIIKY8AHHA, mpanckpunmu paodiomeneponnoi komynixayii VHF ma ¢paemenmu 368imie 3 pos-
CRI0YB8AHHA MOPCLKUX agapii. Ananiz yux mamepianié 0as 3mocy 8UABUMU B3AEMOOII0 HOPMAMUBHUX MOBHUX
Mmooenell i peanbHOl OUCKYPCUBHOT NPAKMUKU, A MAKONC OKPECIUMU MUN0Gi COYioNiHeGICMUYHI YUHHUKU, WO
BNIUBAIOMb HA egheKMUBHICMb NPoghecitinozo cniiky8anus Ha mopi. Ompumani pe3yiomamu 3aceiouyionn, ujo
MOPCOKULL AH2TIUCHKULL OUCKYPC XAPAKMEPUIYEMbCA NOEOHAHHAM 8UCOKO20 CMYNEHs CMaHoapmu3ayii 3 ene-
MEeHMamuy CHOHMAHHO20 MOGNEHHSL, W0 3YMOGIEHO K COYIATbHUMU PONAMU YUACHUKIE KOMYHIKAYii, max i cmpe-
COBUM XAPAKMEPOM MOPCbKO20 Cepedosuiyd. 3acmocy8ants COYionine8icmuyHoeo nioxody 00380Js¢ aiubuie
OCMUCTIUMU MEXAHIZMU QYHKYIOHYBAHHI MOPCbKO20 OUCKYPCY MA USHAYUMU NEPCHEKMUBU 1020 NOOAIbULO20
BUBYEHHS 8 KOHMEKCII MIJICKYIbIYPHOL NPoghecitinoi KoMYHIKayii ma MOGHOI Ni020Mo8KU MOPSIKIE.

Kniouosi cnosa: mopcoxuii  aueniticekutl  OUCKYPC,  COYIONIH2BICMUKA, MOPCbKA — KOMYHIKAYIs,
cmanoapmu3ayis.

Shevchenko Snizhana. Sociolinguistic aspects of maritime English discourse

The article is devoted to the study of sociolinguistic aspects of maritime English discourse as a specific type
of professional English communication functioning in the context of globalized shipping. The focus is placed
on the role of English as a lingua franca in the multinational maritime environment, where representatives of
different linguistic and cultural communities interact, united by common professional tasks and a hierarchical
organizational structure. Within the study, maritime English discourse is viewed as a dynamic sociolinguistic
phenomenon shaped by crew multilingualism, intercultural interaction, professional hierarchy, speech
standardization, and situational factors of communication. The paper analyzes the specificity of linguistic
variation caused by the use of English as a non-native language, as well as the features of seafarers’ verbal
behavior in both routine and emergency professional situations. The research material consists of authentic
English texts of maritime professional discourse, including standardized maritime communication formulas,
transcripts of VHF radiotelephony communication, and fragments of marine accident investigation reports.
The analysis of these materials makes it possible to reveal the interaction between normative language models
and actual discursive practice and to identify typical sociolinguistic factors influencing the effectiveness of
professional communication at sea. The findings indicate that Maritime English discourse is characterized by
a combination of a high degree of standardization and elements of spontaneous speech, which is determined
both by the social roles of communication participants and by the stressful nature of the maritime environment.
The application of a sociolinguistic approach enables a deeper understanding of the mechanisms underlying
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maritime discourse and outlines prospects for its further study in the context of intercultural professional

communication and seafarers’ language training.
Key words:
standardization.

Beryn. CydacHe cynHOIUIaBCTBO (DYHKIIIOHYE
B YMOBAax IHTEHCHBHOI Iio0asi3aiii, o 3yMoB-
JIIO€ TIOCTIMHY B3a€EMOJIIIO MPECTABHUKIB PI3HUX
MOBHHUX 1 KYJIBTYPHHUX CIUIBHOT y MeXax npode-
CilIHOT MOPCBHKOT JisUTBHOCTI. Y 1IbOMY KOHTEKCTI
aHnIificbka MoBa Halyla CTarycy OCHOBHOIO
3aco0y MIDKHApOJHOI MOPCHKOI KOMYHIKaIlii,
BUKOHYIOYH POJIb JIIHTBA ()paHKa K y BHYTpIill-
HBOCY/IHOBOMY CHUJIKYBaHHI, TaK 1 B 30BHIIIHIH
B3a€MOJIIl MIXK CyJHaMH, IIOPTOBUMH CITy>KOaMH
Ta MDKHApOJHMMHU oOprasizamisimu. BomHouac
MOpCbKa aHIMINHChKA HE € OJHOPIAHOI MOBHOIO
CHCTEMOIO, a ITOCTAE SIK CKJIQIHUM COII0JIIHIBIC-
TUYHUHN (PEeHOMEH, 110 (POPMYETHCS i1 BILTABOM
0araToMOBHOCTI, KYJIBTYPHOTO Pi3HOMAHITTS Ta
npodeciifHoi iepapXii MOPCHKOTO cepeloBUIIIA.

Mopchkuii aHTTIHCEKUN JUCKYPC XapaKTepu-
3y€TbCS CHENU(pIYHUMH COLIOMIHTBICTHYHUMHU
napaMeTpamH, cepesl SIKUX OCOOJIMBE 3HAYCHHS
MaroTh MOBHA BapiaTHUBHICTb, aKIEHTHa aude-
peHuianis, iHTepdepeHLis piIHUX MOB, KOMYHi-
KaTHBHI HOPMH MTPOQECIMHOIT CIIILHOTH Ta Mpar-
HEHHA J0 CTaHAAapTHU3alii MOBJIEHHS 3 METOIO
3abe3rneyeHHs 0e3neKku Ha MOpi. 3 0HOro OOKY,
MDKHApOJHI HOPMATHUBHI JOKYMEHTH Ta CTaH-
JApTU30BaHI KOMYHIKaTUBHI MOJIEJI OPIEHTOBaHI
Ha YHI(IKallil0 MOBJIEHHS, 3 1HIIOTO — peajbHa
MOpChKa KOMYHIKaIlisl BioOpaskae coIiaibHi,
KyJIBTYPHI Ta MOBHI BiIMIHHOCTI Y4aCHUKIB JIHC-
KypCy, LI0 MOXKE€ BIUIMBATH Ha €(EeKTUBHICTDH
npodeciiiHOol B3aEMOIii.

AKTyaJbHICTh  JTOCHI/DKEHHS ~ 3yMOBJICHA
3pOCTaHHSAM  KIJIBKOCTI  OaraToHaIliOHaJIbHUX
eKiMaxiB, y MeXax sSIKUX aH[IIHChKa MOBa BUKO-
PHCTOBYETBHCS MIEPEBAKHO SK HEPIHA, a TAKOK
HiBUILEHOIO YBarol J0 JIIOACKKOTO YHWHHHUKA
B aHaJIi31 MPUYMH KOMYHIKaTUBHHX 300iB 1 aBa-
piifHEX cuTyaniii y MopchKiit cdepi. Cortiominr-
BICTUYHHMIA TMIiJXiJl Ja€ 3MOTY BHSIBUTH, SKHM
YUHOM COIliajbHI POJIi, MOBHUW JOCBIA, KYyJb-
TypHE TJIO Ta MOBHI YCTAHOBKM KOMYHIKAHTIB
BIUIMBAIOTh Ha (DOPMYBAaHHS MOPCHKOTO aHIJIIH-
CBKOTO JHCKypcy Ta HOro (yHKLIOHYBaHHS
B IIpodeciiiHOMyY cepeloBUIIIL.

MeTo10 cTaTTi € aHaNI3 COLIONIHTBICTUYHHUX
aCMeKTIB MOPCBHKOTO aHMIIHCBKOIO JHCKYpCYy
3 ypaxyBaHHSM 0araTOMOBHOCTI Ta MIKKYJIBTYp-
HOI B3a€MOJii yYaCHHMKIB MOPCBHKOI KOMYHIKa-

maritime English  discourse,

sociolinguistics, ~maritime communication,

mii. Peamizamisi mocTaBieHoi MeTH mepeadadae
3’ICyBaHHS POJIi AHIIIICHKOI MOBHU SIK JIIHI'Ba
(dpaHKa B MOPCHKOMY CEpEJIOBMIL, OKPECICHHS
OCHOBHHX COI[OJIHIBICTUYHUX YUHHUKIB, IO
BIUITMBAIOTh Ha JUCKYPCHBHY NPAKTHKY MOpS-
KiB, a TAKO’K BU3HAUEHHS iXHbOTO 3HAYECHHS JUIS
e(eKTUBHOCTI TPO(ECIHHOTO CIIKYBaHHS.

MarepianoM IOCHIPKEHHS CIyTYIOTh aBTEH-
TUYHI aHIJIOMOBHI TEKCTH MOPCHKOTO TIpodeciii-
HOTO JHCKYpCY, BiAiOpaHi 3 BIAKPUTHUX OHJIAWH-
mxepen. Kopryc AOCHiKEHHS CKIIQIA€ThCS
3 tekctiB Standard Marine Communication
Phrases (SMCP) MixxHapomHOi MOPCHKOI Oopra-
Hi3allii, TPAHCKPHIITIB paaioTeaePOHHOI KOMY-
Hikanii VHF (ship—ship ta ship—shore), a Takox
(GbparMeHTIB 3BITIB 3 PO3CIiAyBaHHS MOpPCHKHX
aBapiii (MAIB), mo micTaTh 3adikcoBaHi Jia-
Joru uieHiB ekinaxy. CyKynHICTh HOpMaTHB-
HUX, ONEpAIlfHUX 1 HapaTUBHUX TEKCTIB A€
3MOTYy KOMIUJICKCHO TMPOaHaTi3yBaTH COIIOJIHT-
BICTUYHI OCOOJMBOCTI MOPCHKOTO aHIIIIHCHKOTO
JTUCKYPCY B yMOBax 0araToMoBHOI mpodeciitHol
B3a€MOJIII.

PesyabTraTu. Y Cy4acHHUX JIIHIBICTUYHHX
JOCITIDKEHHAX MOPCHKUN aHTITIHCHKHUIN TUCKYPC
PO3MISAAETHCS SIK CKIIAJHE MPOeciitHO 3yMOB-
JIeHe KOMYHIKAaTHMBHE YTBOPEHHs, IO IOEIHYE
MOBHI, COIliaJIbHI Ta KYJIbTYPHI YNHHHUKHU. Y TIpa-
X BITYM3HSHUX JOCIHITHUKIB aKICHTYETHCS
yBara Ha MOBHHUX 1 COLIOKYJIBTYpPHHX OCOOJIH-
BOCTAX AaHIJIOMOBHOTO MOPCBKOTO JIUCKYpCY,
30KpeMa Ha Horo (yHKIIOHYBaHHI B YMOBax
OaraToHaIlioHaNBEHOTO MpodeciiiHoro cepeno-
BHINIA Ta BUKOPHUCTAHHI AHTJIIHCHKOI MOBH SIK
3aco0y MiKKyneTypHOi B3aemomii [1]. Okpewmi
JOCHI/DKEHHST ~ TPUCBSIYEHO  JAMCKYPCUBHUM
XapaKTepUCTUKAM MOPCHKOI KOMYyHiKalii, Je
aHAJI3yIOThCS TUIIOBI KOMYHIKaTHBHI CHTYaIlii,
IparMaTHyHi HACTAaHOBHU Ta POJIb CTAHAAPTU30-
BaHMX MOBHHUX Mojeliell y 3a0e3neueHHi edek-
THUBHOCTI pOo(eCIHHOrO CIIJIKyBaHHS [2].

Iopsix 13 UM y HayKoBii JiTeparypi mpe-
CTAaBJICHO PO3BIJIKH, IO 30CEPEIKYIOThCS Ha
JIEKCUYHOMY BHUMIPI MOPCBKOTO MOBJIEHHS,
30KpeMa Ha crioco0ax (opMyBaHHS Ta (yHKII-
OHYBAaHHS MOPCBHKOI TEPMIHOJIOTIT aHTIIHCHKOT
MOBH, fIKa € BaKJIMBUM KOMIIOHEHTOM Npodeciii-
HOro quckypcy [3]. 3HauHy yBary TakoX Ipu-
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IineHo Heo]imiiiHUM pi3HOBHUIAM MOBIEHHS,
30KpeMa MOPCHKOMY CIIEHTY, SIKMUW pO3Iiisja-
€THCSA SIK COIIAJIbHO MapKOBAaHUH €JIEMEHT KOMY-
HiKaIlil, 34aTHUH BIUIMBATH Ha KYJIBTYpy B3a-
€MUH 1 npodeciiiHy iIeHTHYHICTh MOPSKIB [4].

Y Mexax KaHpOBOTO nizlxoz[y MOpCLKI/Iﬁ
AHTIHCHKUI JHCKYpC aHamzyeTbc;[ Kpi3b npH-
3MY OKPEMHX TEKCTOBHX KaHPIB, 30Kpema HaBi-
ramifHuX 1HCTPYKIIH Ta aAaMipanTeichbKuX
JIOLIH, 110 XapaKTepU3yIOThCsI BUCOKUM CTYyIIe-
HEM cTaHAapTu3alii, iIHpOpMaTUBHOCTI Ta mpar-
MaTHYHOI crpsiMoBaHocTi [5]. YV 3apyOikHUX
JIOCIIIPKEHHAX HaroJIoly€eThCs Ha pol yHi(iKko-
BaHMX KOMYHIKQTHBHUX KOHBEHIIIN 1 CTaHIapTH-
30BaHUX MOBHHX (DOPM Yy MOPCHKOMY MOBJIEHHI,
0COONMBO B yCHIN mpodeciifHiii KOMyHIKalii Ta
paniooOMiHi [6].

OxpemMuii HarpsIM JOCIKEHb TTPUCBIYECHUN
aHaJli3y MOPCHKOTO JHMCKYpCy B 0araTOMOBHHUX
1 0araToKyJIbTypHUX eKiMaxxax, Je¢ aHIIiHChKa
MOBa (PYHKIIIOHYE SIK JIIHIBa ()paHKa. Y LUX Ipa-
X Hi,[[erCJ'IIO€TLC$[ BIJIUB MOBHOI BapiaTUB-
HOCTI, iHTepdepeHIii piTHIX MOB i KyJBTY PHIX
BIIMIHHOCTe Ha €(EKTUBHICTh KOMYHIKaIlii
Ha Oopty cynHa [7; 8]. He3Baxxaroun Ha 3HauHy
KUIBKICTh ~ HampalfoBaHb, COIIOJMIHTBICTHYHI
acIieKTH MOPCBHKOTO aHTIIHCHKOTO JAHUCKYPCY
BCE IIe TOTPEOYIOTh KOMIUIEKCHOTO aHali3y, 1110
i 3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTh MOAAIBIINX JOCHTIJI-
KEHb y IIbOMY HaIpsmi.

JluckypcuBHa TIpakTHKa MOPSKIB (dopMy-
€TbCS HacamIiepe]] i BIUTMBOM OaraToMoB-
HOCTI MpoQecifHOrO CepeloBHINa, Y MeXax
SIKOTO aHIVIiChbKa MOBa (YHKIIIOHYE SIK JIIHTBa
¢panka. VY OararoHalllOHAIBPHHX eKimaxax
OUTBIIICTh YYaCHUKIB KOMYHiKalii BHKOPUCTO-
BYIOTh AHIVIIMCBKY SIK HEPIAHY, IO 3YMOBIIOE
(OHETHYHY BapiaTUBHICTh, CIPOIICHHS CHH-
TaKCUYHUX KOHCTPYKIIH 1 3HMXKEHHS Mopdo-
joriuHoi TouHocTi. Y 3BiTax Marine Accident
Investigation Branch HeonHOpa30Bo (iKCyOTHCS
BHITQJIKH, KOJIM Pi3HI aKIEHTH a00 HETOYHE BiJI-
TBOpeHHs KitouoBux ciiB y VHF-pamiooOmini
VCKJIQJHIOBAIM ~ PO3YMIHHS  TIOBiJIOMJICHB,
30KpeMa I1iJ] Yac MaHeBpyBaHHs a00 y3TOKEHHS
Il MK CyTHOM 1 OeperoBUMH ciryx0amu. Turmo-
BHUMH € TIOBIJIOMJICHHS 3 PEIyKOBaHOIO rpamaru-
KO0 Ha KmTaiT “You altering course now?” a6o
“We no understand your intention”, o AeMOH-
CTPYIOTh BIUTUB HEPIAHOTO MOBHOTO CEpeo-
BHIIIA HA CTPYKTYpPY BHUCIIOBIIIOBaHHA [9; 11].

BaxuBUM COIIOMIHTBICTUYHUM YHHHUKOM
€ mpodeciiiHa iepapxisi, Ka BU3HAYA€ POJIHOBY
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OpraHi3aiifo MOpPCBKOTO OHCKYpCy. Y CTaH-
JApTHUX 1 pealbHUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTYya-
LIAX TMPOCTEKYETHCS ACUMETPIsl MIK MOBIIEM
1 agpecaToM, 3yMOBJICHA TOCAZOBUM CTaTyCOM.
Ile mposiBRsieTbCSI B AMPEKTUBHOMY XapakTepi
BHCJIOBJIIOBaHb KalliTaHa, JIOIMaHa abo orepa-
Ttopa VTS, siKi peanizyoThcs uepe3 Haka3oBl a0o
HamiBHaKa30Bi cTpyktypu. Y Standard Marine
Communication Phrases TunoBumu € gopmyiu
“Keep your present course”, “Stop engines”,
“Proceed to anchorage”, me BIACYTHI MOJAAJIbHI
MOM’SIKIITyBayi, a TPIOPUTET HATAETHCS OHO-
3HAYHOCTI Ta MBUAKOCTI cipuidHaTTs [10]. AHa-
713 3BiTiB MAIB 3acBiguye, 1m0 BiIXuJICHHS Bif
TaKoi pOJILOBOI MOJIEN1, 30KpeMa BUKOPUCTAHHS
HEBIIEBHCHUX a00 HAJMIpPHO BBIWIMBHX QoOp-
MYJIIOBaHb, 1HKOJIM TPU3BOAWIO JO 3aTPUMKH
B YXBaJICHHI PillICHb 1 TOMUJIKOBOTO TIIyMauCHHS
HaMipiB MOBIIA [9].

CyTTeBHli BIUIMB HA IUCKYPCUBHY MPAKTHKY
Ma€ CTaHAapTH3allisi MOBICHHS, 3aKpilieHa
B SMCP, sixa popmye IHCTUTYIIHHUA THIT MOP-
CBKOTO JIUCKYpCY 3 OOMEKEHHM JICKCHYHHM
CKJIQJIOM 1 (DIKCOBAHUMH CUHTAKCUYHUMH MOJIE-
asmu. Hanpuknaa, craHgapTHI KOHCTPYKIIIT
turty “I am altering my course to starboard”
a6o “My present speed is...” crnpsiMOBaHI Ha
MIHIMI3AI[I0 JBO3HAYHOCTI Ta 3a0e3ledyeHHs
nependadyBaHocTi komyHikamii [10]. BogHowac
npukiaau 3 TpaHckpunTiB VHF-xomyHikariii,
MO/IAaHUX Yy CIHEIlaji30BaHuX OHJIAWH-pecypcax,
J€MOHCTPYIOTh, IO B pPEaJbHOMY MOBIIEHHI
MOpPSIKH 4aCTO CKOPOUYyIOTH ab0 TpaHCchopMmy-
0Th 11 (OpMYIH, BHKOPHUCTOBYIOUM BapiaHTH
“Altering to starboard now” a6o “Speed about
ten knots”, mo BimoOpakae Hampy>KeHHS MIX
HOPMATHUBHOIO MOJEIUII0 Ta CIIOHTAaHHOIO MOB-
HOIO MpakTukoro [11].

OkpeMHM  COITIOJIIHTBICTHYHUM YHHHUKOM
BUCTYIIA€ CHUTYyaIliifHa HANpPYy>XEeHICTh 1 CTpeco-
BUH XapakTep MOPCHKOTO CepeoBUIIa. Y Haj-
3BHYAWHUX CUTYyallisfX, 3a(iKCOBAaHUX y 3BITax
MAIB, MOBIEHHSI MOpPSIKIB XapaKTepU3yEThCS
BUCOKHMM CTYIIEHEM KOMIIPECii, eNiNTHYHICTIO
Tta (parmenrapuictio. [loBimomieHHsS THITY
“Engine failure. No control” a6o ‘“Dragging
anchor. Request assistance” cBimuaTh mpo Bij-
MOBY BiJl TPAMaTHYHO PO3TOPHYTHUX CTPYKTYp Ha
KOPUCTh MaKCUMAJIbHO 1H(OPMAaTUBHUX MOBHUX
MIHIMYMIB, 110 € (YHKIIOHAIbHO 3yMOBJICHHM
y Kpu30BUX ymoBax [9; 11].

TakumM  4YWMHOM,  JUCKYpCHBHAa  IIpaK-
THKa MOpPSKIB BHU3HAYAETHCS  KOMIUIEKCOM
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B32€MOIOB’SI3aHUX COIIOJIHTBICTHYHUX YWHHU-
KiB, CE€pell SIKUX MPOBIAHUMHU € 0araTOMOBHICTh
eKiNnaxiB, npodeciiiHa iepapxis, CTaHJapTU3ALlIS
MOBJICHHS Ta €KCTpeMaJibHI YMOBH KOMYHIKaIlii.
Amnamni3 matepianisB SMCP, VHF-paniooOminy Ta
3BiTIB MAIB miaTBepKye, M0 came B3aEMOJIIs
IUX YUHHUKIB (popMmye crnenudiky MOpPCHKOTO
AHMIIIHACHKOTO JUCKYPCY K PoQeciitHOro pi3Ho-
BUJIY aHINIIHCBKOi MOBH B IJIOOAJIbHOMY KOMYHi-
KaTUBHOMY TipocTopi [9-11].

[IpoBenene  MOCHIKEHHS — YMOXJIHMBHUIIO
OKpECJICHHSI OCHOBHHX AaCIIEKTiB COI[IOJIHIBIC-
TUYHOTO HAIpsMy Y JOCIHIPKEHHI MOPCBHKOTO
JMCKYpCY, SIKI BOAHOYAC MOXKYTh CIYI'yBaTH Iep-
crnexktuBamMu 1i€i po3Biaku. COLIOMIHTBICTUYHE
BUBYEHHSI MOPCHKOTO JIHCKYPCY OXOILTIOE KOMII-
JIEKC B3a€MOIIOB’S3aHUX ACMEKTIB, IO BiloOpa-
KaroTh crienndiky MOBHOI B3aemojii B Gararto-
HalllOHAJTFHOMY TMpodecitHOMY CepeOBHIII
cynHoriaBeTBa. llepenyciM BaXJIMBUM € aHa-
713 MOBHOI BapiaTUBHOCTI B YMOBaxX BHUKOpPHC-
TaHHsI aHDTHCHKOI MOBH K JIiHTBa (ppanka. Llei
aCIeKT rnependayae BUBYCHHS (POHETUUHUX, JEK-
CUYHHX 1 CHHTAKCHYHUX BIIMIHHOCTEH, 3yMOB-
JICHUX BIUIMBOM PIJHUX MOB YYaCHHKIB KOMYHi-
Kallii, a TAaKOXK IXHhOTO BIUIUBY Ha 3pO3yMLUIICTh
1 e(peKTUBHICTh MPO(ECIMHOr0 CIIJIKyBaHHS.

OkpeMHM acCTeKTOM € JIOCIHI/DKEHHS POl
couiaiabHOI Ta npodeciiinoi iepapxii B opraHiza-
i MOPCBKOTO JIHCKYPCY. CoI1ioMHTBICTUYHUI
aHai3 Jae 3MOTY MPOCTEKUTH, 5K MOCaIOBHI
CTaTyc, pO3MOAUI poNeld 1 BiANOBIJAIBHOCTI
BiJJOOpakaloThCsl B MOBHUX CTparerisx, BUOOpI
JUPEKTUBHUX YM KOONEPATUBHUX MOAEIeH MOB-
JICHHSI Ta CTYIEHS MOBHOI BBIUJIMBOCTI B PI3HUX
KOMYHIKaTHBHHUX CHUTYAIisIX.

BaxxinBe Miclie mocifae acnekT CTaHAapTu-
3arii MOBJIEHHS, TOB’sI3aHUN 13 (YHKI[IOHYBaH-
HAM YHI(pIKOBaHUX KOMYHIKaTMBHHX MOJIENeH
y MOpchKiit cdepi. ComiomiHTBICTUYHE JTOCITi/I-
JKCHHSI CIIPSIMOBaHE Ha 3’sICyBaHHS CIiBBIJHO-
IIEHHS MK HOPMaTUBHUMHU MOBHUMH (hopmamu
Ta PeaIbHOO JIUCKYPCUBHOIO TPAKTHKOI MOpSi-
KiB, @ TAKOXK Ha aHAJII3 TOTO, SIK CTaH/IapTH30BaHI
dbopMynH aJanTyOTHCS 10 KOHKPETHUX COIiaTb-
HUX 1 CUTYaI[IHHUX YMOB.

CyTT€eBUM aClEKTOM € BUBUCHHS BIUIUBY MIXK-
KyJIBTYPHOI B3a€MOJii Ha MOPCHKHH JUCKYpC.
COLIOMIHIBICTUYHUNA MAX1 HO3BOJIAEC JOCIHI-
JUTH, SIKHM YMHOM KYJIBTYPHI HOPMH, KOMYHi-
KaTUBHI TpaAMIlii Ta MOBHI YCTaHOBKU PI3HUX
HAIlOHAJIBHUX TPYH BIUTMBAIOTH HA MOBIICHHEBY
MOBE/IHKY YYaCHHKIB MOPCHKOi KOMYHIKaIlii Ta
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(dhopMyBaHHSI CIIITFHUX JUCKYPCUBHUX MOJIEIEH.
Jlo Kkojma BaXIUBUX AaCIMEKTIB HAJEKHUTh
TaKOXX aHaji3 OUCKYpCy B EKCTPeMallbHHX
1 CTpecoBUX yMOBax. ¥ MexaX COIIOTiHTBICTHY-
HOTO BHMBYEHHSI yBara 30CEpeIKyeThCs Ha 3Mi-
Hax MOBHOI IMOBEJIIHKH B KPH30BUX CHTYaIlisX,
30KpeMa Ha KOMIPECii BUCIOBIIIOBAHb, PEAYKIIIT
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp 1 MiABUINEHHI (QyHKIIO-
HaJbHOI HABAHTAXKEHOCTI MOBHHX OJUHHIIb.

Takum 4MHOM, COLIONIHTBICTUYHE BUBYEHHS
MOPCBKOTO JTHCKYPCY nepen6aqae KOMIUTEKCHUH
aHaJ3 MOBHHX, COIIAbHUX 1 KyJIbTypHUX YUH-
HUKIB, 10 B3a€MOIIOTh y IpodeciiiHomy Mop-
CBbKOMY CEpEJOBHIIl Ta BH3HAYAIOTh CHEIU}IKy
aHIVIOMOBHOI KOMYHIKAI[ll Ha MOPI.

BucHoBkH. Y X0mi AOCHiIKEHHS BCTAaHOB-
JIEHO, II0 MOPCHKHHA aHDIMIMCBKUI IUCKYpC
€ CKJQJIHUM COLIOJIHTBICTUYHUM (deHOoMe-
HOM, (opMmyBaHHS 1 (PYHKIIOHYBaHHS SKOTO
3yMOBJICHI TOE€JHAHHSM MOBHHX, COIaJIbHUX
1 mpodeciiHuX YMHHUKIB. AHIIiicbka MOBa
B MOPCBKIH cepi BHCTymae HE JuIie 3acoOom
MDKHApOJIHOT KOMYHIKAIli, a i 1HCTPyMEHTOM
perynroBaHHs podeciitHoi B3aemonii B 6araro-
MOBHOMY Ta 0araToKyJIbTypHOMY CEpeIOBHIII
CY/IHOTLJIaBCTBA.

AHali3 aBTEHTUYHUX TEKCTIB MOPCHKOTO
npodeciifHOro AMCKYpCy 3acBiIYMB, IO KO-
YOBHUM COITIOJIIHTBICTUYHUM YHHHUKOM € Oara-
TOMOBHICTb €KIIMaXiB, Y M&XaX SKO1 aHTIIIHChKa
MOBa BUKOPHCTOBYETHCS IIEPEBAXKHO SIK HEP1/THA.
Ile 3ymOBIIIOE MOBHY BapiaTHBHICTB, iHTepQe-
PEHILIII0 PIAHUX MOB 1 CTPYKTYpHE CIIPOIIEHHS
BHCJIOBITIOBaHb, IO OCOOJMBO BHUPA3HO MPOSIB-
JISETHCS] B YCHIN pajiioTeneoHHI KOMyHIKaIIli.
BusiBiieHo, 1m0 Taki OCOOMMBOCTI MOXYTh SIK
YCKJIaIHIOBATH B3a€MOPO3YMiHHS, TaK 1 KOMIIEH-
CYBAaTHUCS 3aBJISIKH BUKOPUCTAHHIO CTaHIapTU30-
BaHUX MOBHHUX MOJEJIEH.

JlOCHiDKeHHST TIATBEPIUIIO BaromMy poib
npodeciitHoi iepapxii y opMyBaHHI MOPCHKOTO
nuckypey. [locagoBuii cratyc y4acHUKIB KOMY-
HiKaIii 0e3mocepeIHb0 BIUIMBAE HA BUOIP MOB-
HUX CTpaTeriii, NUPEKTUBHICTh BHCIOBIIOBAHb
1 CTymiHb MOBHOI KoMmpecii. ¥ 1bOMy KOHTEK-
CT1 cTaHIapTU30BaHi (POPMYIH MOPCHKOTO CIIijI-
KyBaHHsI BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO HE JIUIIIE MOBHOT
yHidikarii, a i comiaabHOr0 Mapkepa mnpodeciii-
HUX POJIEH.

Bcranosneno, 1o crangapTu3sallis MOBJICHHS,
3akpimieHa B Standard Marine Communication
Phrases, € HEOOXITHUM MEXaHI3MOM 3HIKEHHS
KOMYHIKaTUBHMX PH3HMKIB y MOPCBHKii cdepi.
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BonHowac aHami3 peaJbHUX TNPHUKIAIIB MOB-
JICHHSI CBIJJYUTH MPO TMOCTIHHY B3a€EMOJiI0 HOP-
MaTUBHOI MoOzeNl 3 JKHBOK JHCKYPCHBHOIO
NPAaKTUKOIO, IO TIPOSBISIETBCS Yy CKOPOYEHH,
TpaHcdopMarlii Ta ajanTaiii craHgapTHUX Gop-
MYJI 3aJICXKHO BiJl KOMyHIKaTUBHOI CHUTYaIIii.
OxpeMy yBary NpHUAIJICHO BIUIMBY €KCTpe-
MaJIbHUX 1 CTPECOBUX YMOB Ha MOBIICHHEBY
MOBEIIHKY MOpSKIB. Y KPH30BHUX CHTYaLisiX
MOPCBHKHUI TUCKYPC XapaKTEPU3YETHCS BUCOKHM
CTYIIEHEM EeJINTUYHOCTI, (hparMEeHTapHOCTI Ta
IIparMaTUYHOI CIPSIMOBAHOCTI, 10 MIATBEPKYE

Jlitepartypa:

Modern Philology, 5, 2026

(YHKIIIOHATbHY 3yMOBJIEHICTH MOBHHX 3MiH
y npoeciiHOMY CIIKYBaHHI.

Otke, MOPCHKUI aHITIHCHKHUN TUCKYPC TIOCTAE
SIK TMHAMIYHA CHCTEMa, y SKIi B3a€EMOIIIOThH Oara-
TOMOBHICTb, TpodeciiiHa iepapxisi, CTaHAAPTHU-
3allis MOBJICHHS Ta CHUTyaliliHi YMHHUKHA. CoIrio-
JIHTBICTUYHUN MIAXIT JIO3BOJISIE KOMIUIEKCHO
OCMHCIIMTH IIi MPOLIECH Ta OKPECIUTH MepCIieK-
THBHU MOAAJBIINX JOCIIKEHb, 30KpeMa B Harpsi-
Max MDKKYJIBTYPHOI —KOMYHIKallli, JUCKYpCy
0e3reKy Ta MOBHOT MIIFOTOBKM MOPSIKIB y 6araro-
HaIllOHAJIbHOMY TIPOhECIHHOMY CEePETOBHIII.
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